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Foreword

Xinhua Dictionary With English Translation is completed and edit-
ed by the Commercial Press International Co., Ltd. according to the
1998 revised edition of Xinhua Dictionary. The bilingual version re-
tains the whole text and function of the original one, and on the basis,
it defines words, phrases, sentences and writings as well as other ma-
terials one by one in English. It is a dictionary with Chinese and Eng-
lish translation in one, perfectly compatiblé and mutually complement-
ed, so that it has become a handy and useful reference book for learn-
ers of English as well as Chinese.

Xinhua Dictionary was first published in 1957. Since then 43 years
passed, and it has been revised nine times and reprinted more than one
hundred times, with a total accumulative circulation of over 3. 8 hun-
dred million copies. It is a very high number in book market. It has
created several records in the publication history of China and even
maybe of the world. It also created several “the most” in the world of
publication. All these records are strong evidences to prove the very
merits of the dictionary — its authoritative, scientific, practical and
applicable characteristics. Also these merits have been tested by time
and recognized by readers in domestic and abroad.

Xinhua Dictionary With English Translation were completed by
our senior specialists in English and examined and revised by the Eng-
lish and American linguists. The whole book not only keeps intact the
original dictionary’s language style and characteristics, but absorbed
the essence of modern English. Besides, with its exquisite expres-
sions, the translated text reads fluently. The Chinese example sen-
tences were added to the Chinese phonetic notations. So as that may be
useful to Chinese learners, especially foreigners. Due to the excellent

works of translators, examiners and editors, the dictionary may be




6 Foreword

deemed a reliable reference book.

Today, Chinese is one of the most important languages in world in
terms of the population using it. With the rapid advance of China and
her general national strength enhanced, Chinese will have more and
more influence and the numbers of learners also will become larger and
larger. On the other hand, English is the most important language of
communication in the world. A reliable and practical bilingual diction-
ary is necessary both for learners of Chinese and of English. Consider-
ing the necessity of readers, the Commercial Press International Co. ,
Ltd. takes up the responsibility and dedicates this excellent present —
Xinhua Dictionary With English Translation to our readers at the mo-
ment of the coming of New Century.

That Xénhua Dictionary With English Translation comes into be-
ing is no doubt the development and extension of Xinhua Dictionary in
the new historial epoch. As to Xinhua Dictionary, which has exten-
sively popularization and very high academical value and authority, to
add English definitions to its entries is a probing attempt starting in the
history of lexicographical work. Besides, there are innate differentials
between Sino-West languages and cultures, so it is thinkable that the
editorial work meets with how much great difficulties. Although we
have done our utmost, it is unavoidable that there is still some in-
adquacy in the book. We are sincerely locking forward to getting any
criticisms, suggestions and opinions from every user of it for improving
it in next edition. Moreover,we wish this new dictionary with English
translation will win the readers’ favour and become a necessary refer-

ence book both in domestic and abroad as well as the original one.

The Editorial Department of
the Commercial Press International Co. , Ltd.
. May 2000
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Adapting Translator’s Preface

In the spring of 1996 two editors of the Commercial Press Interna-
tional Co. , Ltd. paid me a visit to explore the possibilities of rendering
Xinhua Dictionary into a Chinese-English dictionary. I picked up a
copy of Xinhua Dictionary(1992 edition), which they had brought with
them as a source book for translation, and weighed up the proposal for
a while. Then I told them that I would gladly take responsibility for
the work.. One of the reasons for my quick acceptance is that I, like
many of my contemporaries, have a special feeling for this dictionary. 1
made my first acquaintance with Xinhua Dictionary in 1970’s. At that
time there were very few reference books available to us. We referred
to it for it handy and helpful, so it soon became our favorite compan-
ion. Since then, with many revisions and reprints the dictionary has
been greatly improved and won greater credit with the readers. In-
deed, no families with school-age children in China couldn’t afford a
copy of the Xinhua Dictionary. And what a “Xinhua Dictionary-com-
plex” we all have!. The fact that the diction-ary has so far enjoyed a
circulation of more than three hundred million copies is a strong evi-
dence of its popularity in China.

Today, with the rapid development of the reconstruction work in
our country, its everincreasing influence in world affairs, and the fast
advance of science and technology, more and more foreigners and over-
seas Chinese are interested in learning Chinese and Chinese culture,
while at home there is also a growing awareness of the importance of
having a good command of the mother tongue and learning foreign lan-
guages, English in particular. Therefore, it is really a wise and timely
decision of the Commercial Press International Co., Ltd. to publish
Xinhua Dictionary With English Translation to meet the urgent need of

the resaders.



10 Adapting Translator’s Preface

Xinhua Dictionary is a pocket dictionary, but we find it not an
easy job to make it a bilingual Chinese-English dictionary. The difficul-
ty lies not only in the fact that Chinese and English belong to different
language systems and there are great gaps between Chinese and West-
ern cultures, but also in the fact that the Xinhua Dictionary embraces
all kinds of knowledge, Chinese and foreign, ancient and modern. It
includes a large number of words which are peculiar to the Chinese lan-
guage or characteristic of Chinese culture, such as words of addresses
and appellations, biographical and geographical names, terms of fauna
and flora, customs and institutions. And there are thousands of
proverbs, idioms, allegorical sayings, and quotations and allusions
from Chinese poetry and other classic works. It is very hard to find
their equivalent or counterpart in English.

Besides the dictionary itself, we alsc have translated into English
all its appendices, as they are very useful and helpful to the learners of
the Chinese language and Chinese culture. Take “the Twenty-four So-
lar Terms” as an example. It scientifically sums up the experiences of
the Chinese people in meteorology, agriculture, and making the Chi-
nese lunar calendar. Although it seems impossible to translate, we
have tried with great effort to render the appendix into English and the
verse as well.

During the course of compiling the dictionary, we received invalu-
able advice, encouragement, support and critical help from many
friends and colleagues. First of all, we would like to pay tribute to late
Mz. Du Zhongming, who first made an attempt to translate the Xinhua
Dictionary into English in the 1970's. A special thanks is due to Mr.
Xu Shigu, Mr. Qian Wangsi and other leaders and editors of the
press, from whom we have benefited much from their patience and dili-

gence.

Yao Naigiang
May 2000
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Notes on the 1998 Revised Edition
of Xinhua Dictionary

1. The dictionary is a small-sized reference book for learning Chi-
nese, chiefly for teachers and students in primary schools and middle
schools, and for intermediate-educated readers as well.

2. This revised edition is based on the 1992 reprinted version of
the dictionary. A relatively overall revision and adjustment has been
made to update the dictionary on word-forms, pronunciations, defini-
tions, examples as well as its layout and. appendices. The scope and
other features of the original dictionary are well kept. At the same
time, great attention is paid to a comprehensive and conscientious im-
plementation of the decrees,statues and criteria concerning the stand-
ardization of the Chinese language issued by the government of our
country on one hand and to the application of the new achievements in
the studies of linguistics and language and other related disciplines on
the other hand. -

3. The addition or deletion and readjustment of the entries of
headwords in the new edition are all done on the basis of Complete
Table of Simplified Chinese Characterss Table of Frequently Used
Characters in Modern Chinese,and Table of the First Batch of Proc-
essed Chinese Characters of Variant Forms; thus all the complex-
formed characters and variant-formed characters after the entries of
headwords being definitely distinguished. The pronunciations of a few
words are altered according to Table of Censured Sounds of Chinese
Characters with Variant Pronunciations in Common Speech ( pu-
tonghua). Some changes are made in the arrangement of the order of
radicals, Radical Index, and the headwords according to Criteria for
the Stroke Order of Frequently Used Characters in Modern Chinese.

4. The appendices in the dictionary are also revised on the basis of




Notes on the New Edition of Xinhua Zidian 13

the latest material. Table of China’s Provinces and Autonomous Re-
gions together with their Capitals, and Municipalities Directly under
the Central Government is a new addition to the dictionary.

5. The revised dictionary contains a collection of over 10,000 char-
acters (including the characters of complex forms and variant forms)
and over 3,500 disyllabic characters with definitions, nine appendices,
and nine comprehensive illustrations.

6. Xinhua Dictionary was first compiled by the Xinhua Lexico-
graphical Book Press. The press was annexed into the Dictionary Edit-
ing Department of the Institute of Linguistics of the then Chinese A-
cademy of Sciences in 1956. The Institute of Linguistics of the Chinese
Academy of Social Sciences is responsible for the editing work of the

present version of the dictionary.

May 1998
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